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lating texts from English  or evoking the idea of translation  was in fact part 
of a self-conscious creative strategy used to establish the meaning of rock for 
Soviet culture and to affirm the validity of the Russian language as a vehicle for 
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That's right, it's come to this, 
Yes it's come to this, 
And wasn't it a long way down, 
Ah, wasn't it a strange way down? 
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